12ο Μάθημα Ισπανικών
24/04/14
Εργατική Λέσχη Καλλιθέας


Στο  μάθημα των αγαπημένων μας ισπανικών μάθαμε να κλίνουμε δύο βασικά ρήματα για το λεξιλόγιο μας, το Poder που σημαίνει μπορώ και το Querer που σημαίνει θέλω.  
(libro 2ο, En Práctica, página 46).



Los verbos poder y querer.

                                   
PODER                         
QUERER
     Yo                          
puedo                            
quiero
     Tú                         
puedes          

quieres
Él,  ella, ud.               
puede                           
quiere
  Nosotros                   
podemos                       
queremos
  Vosotros       

podéis   


queréis
Ellos, ellas, uds.   

pueden 


quieren



Poder + infinitivo


Querer + infinitivo

√ ¿Puedo encender la luz
?


√ Quiero ir al cine.

( Μπορώ να ανάψω το φως? 


( Θέλω να πάω στο σινεμά.

√ Oye, ¿puedes callarte
?


√ Quiere tomar un café.
( Άκου, μπορείς να σκάσεις? 


( Θέλει να πάρει έναν καφέ.

√ ¿Puede darme
 fuego, por favor?

√ No queremos ir al aeropuerto.
( Μπορείτε να μου δώσετε φωτιά, παρακαλώ?
( Δεν θέλουμε να πάμε στο αεροδρόμιο.

Πως καταλαβαίνω ότι πρόκειται για πληθυντικό ευγενείας όπως στο παραπάνω παράδειγμα?

1. Εάν μιλούσα στο δεύτερο ενικό (π.χ. μπορείς να μου δώσεις φωτιά?) θα έβαζα στο ρήμα που κλίνεται την κατάληξη του β’ ενικό πρόσωπο es, δηλαδή puedes. 

2. Υπάρχει το «por favor» ή στην αρχή της πρότασης υπάρχει το perdone, perdon, disculpe
.


3. Completa el siguiente ejercicio con la forma correcta de los verbos querer o poder:

1. Yo no puedo/ quiero ir a cenar esta noche. Estoy enferma. [enfermo-enferma]
( Εγώ δεν μπορώ/ θέλω να πάω για να δειπνήσω αυτήν την νύχτα. Είμαι άρρωστη.

2. ¿(Yo) puedo fumar aqui? [No podemos fumar aqui]

( Μπορώ να καπνίσω εδώ? 

3. Juana, ¿quieres ser mi esposa? 

( Χουάνα, θέλεις να γίνεις η γυναίκα μου?

4. El niño ya puede leer y escribir solo. [la niña= το κορίτσι]

( Το αγόρι πια μπορεί να διαβάσει και να γράψει μόνο του.

5. Isabel puede bailar toda la noche y no se cansa.

( Η Ιζαμπέλ μπορεί να χορεύει όλη την νύχτα και να μην κουραστεί.

6. Oye, ¿(tú) quieres bailar conmigo? [Sí,quiero bailar contigo.]

( Άκου, θέλεις να χορέψεις μαζί μου? [Ναι, θέλω να χορέψω μαζί σου.]

7. Esta noche no (yo) quiero cenar. No tengo hambre.

( Αυτήν την νύχτα δεν δειπνώ. Δεν πεινάω. (κατά λέξη( δεν έχω πείνα) 

8. Perdone, ¿puede abrir la ventana, por favor? [Πληθυντικός ευγενείας γ’ ενικό]

( Με συγχωρείτε, μπορείτε να ανοίξετε το παράθυρο, παρακαλώ? 

9. Julián no puede hacer los ejercicios porque no los entiende.

( Η Ιουλία δεν μπορεί να κάνει τις ασκήσεις διότι δεν τις καταλαβαίνει.

10. ¿(vosotros) queréis helado de fresa? [No, queremos helado de chocolate.]

(Θέλετε παγωτό φράουλα? [Όχι, θέλουμε παγωτό σοκολάτα]

11. En este momento ni puedo ni quiero (yo) oírte. [oír= ακούω]

( Αυτήν την στιγμή ούτε μπορώ ούτε θέλω να σε ακούσω.

12. ¡No puedo creerlo! ¡Mi mujer está embarazada!

( Δεν μπορώ να το πιστέψω! Η γυναίκα μου είναι έγκυος!!

13. Ya no (vosostros) podéis seguir usando esta sala. ¡Lo siento!

( Πια δεν μπορείτε να συνεχίσετε χα χρησιμοποιείτε αυτήν την αίθουσα. Λυπάμαι!

14. ¿Por qué no (ellos) pueden salir ahora?

( Γιατί δεν μπορούν να βγουν τώρα?

15. Si (tú) quieres, puedes dormir en mi casa esta noche.

( Εάν θέλεις, μπορείς να κοιμηθείς στο σπίτι μου αυτήν την νύχτα. 

Πάμε τώρα στην σελίδα 47 να δούμε τις προσωπικές αντωνυμίες έμμεσης συμπλήρωσης μέσα από μια φράση που συνηθίζουν να λένε οι Ισπανοί «me va bien» δηλαδή μου πάει. Είναι κάτι σαν αυτό που λέμε εμείς «με βολεύει» για ραντεβού, «μου πάει» για ρούχα κ.τ.λ. . Θα δούμε τις προσωπικές αντωνυμίες μου, σου, του κτλ. που αντικαθιστούν το έμμεσο αντικείμενο σε μια πρόταση. Μέσα από αυτήν την φράση των Ισπανών me va bien θα κατανοήσουμε τις προσωπικές ανωνυμίες σε εμένα, σε εσένα κτλ.

Παράδειγμα: Εγώ γράφω ένα γράμμα στον Χόρχε!

Υποκείμενο: Εγώ

Ρήμα: γράφω

Αντικείμενο: ένα γράμμα

Έμμεσο υποκείμενο (σε ποιόν το γράφω): στον Χόρχε

Αυτό το έμμεσο αντικείμενο είναι αυτό που λέμε σε εκείνον, a él όπως θα μάθουμε παρακάτω. 

Στην φράση me va bien η αντωνυμία σε εμένα, σε εσένα κτλ. γίνεται μου, σου, του. Όπως θα λέγαμε στα ελληνικά «Του γράφω ένα γράμμα». 

Όσον αφορά την σύνταξη της φράσης «me va bien»  υπάρχουν κάποια σημεία που θέλουν προσοχή.

· Μετά το ρήμα va ακολουθεί το bien ή το mal αναλόγως εάν θέλουμε να πούμε κάτι θετικό ή αρνητικό.
· Μετά το va ακολουθεί απαρέμφατο ρήματος ή ουσιαστικό.
· Το va δεν κλίνεται αλλά όταν το ακολουθεί ουσιαστικό που είναι στον πληθυντικό αριθμό τότε παίρνει ένα n. Δηλαδή γίνεται van. 

Expresar conveniencia: ir + bien ≠ mal



Pronombres personales de complemento indirecto.

(a mí)



Me
(a ti)



Te 

va(n) bien≠ mal + infinitivo o sustantivo
(a él, ella, usted)

Le
(a nosotros-as)

Nos
(a vosotros-as)

Os

va(n)  bien≠ mal + infinitivo o sustantivo
(a ellos, ellas, uds)

Les
-¿Te va bien salir el viernes?


-¿Le va bien venir por la tarde?
( Σε βολεύει να βγούμε Παρασκευή?


( Σας βολεύει να έρθω το απόγευμα?

- Sí, el viernes me va bien.



-Sí, por la tarde, me va bien.
( Ναι, την Παρασκευή μου πάει καλά.


( Ναι, το απόγευμα με βολεύει καλά. 

-¿Te van bien los pantalones?


-¿Les va bien entrar ya?
( Σου πάει το παντελόνι?




( Σας βολεύει να μπείτε πια?

- No, no me van bien. Son moy estrechos.

-¿No, ahora no podemos.
( Όχι, δεν μου πάει καλά. Είναι πολύ στενό.


( Όχι, ακόμα δεν μπορούμε.

Ejercicio 4. Completa con el pronombre:

1. Señores, ¿les va bien esta habitación? [Πληθυντικός ευγενείας γ’ πληθυντικού]

( Κυρίες, σας πάει καλά το δωμάτιο?

2. A nosotros no nos va bien viajar ahora.

( Σε εμάς δεν μας πάει καλά να ταξιδέψουμε τώρα,

3. Luz ¡el pelo corto te va muy bien!

( Φωτεινή, το κοντό μαλλί σου πάει πολύ!

4. Laura, ese vestido no te va nada bien.

(Λάουρα, αυτό το φόρεμα δεν σου πάει καθόλου καλά.

5. Chicos, ¿os van bien los zapatos? [πληθυντικός αριθμός το ουσιαστικό ( van]

( Παιδιά, σας πάνε καλά τα παπούτσια?

6. A mí, los pantalones no me van muy bien. [πληθυντικός αριθμός το ουσιαστικό ( van]

( Σε εμένα, τα παντελόνια δεν μου πάνε καλά.

7. A vosotros os van bien los colores claros. [πληθυντικός αριθμός το ουσιαστικό ( van]

( Σε εσάς σας πάνε καλά τα ανοιχτά χρώματα.

8. Estos zapatos no me van nada bien. [πληθυντικός αριθμός το ουσιαστικό ( van]

( Αυτά τα παπούτσια δεν μου πάνε καθόλου καλά.

9. Señora León, ¿le va bien hablar con el director? [Πληθυντικός ευγενείας γ’ ενικού]

( Κυρία Λεόν, σας πάει καλά να μιλήσετε με τον διευθυντή?

10. Oye, ¿te va bien venir a mi casa mañana?

( Άκου, σου πάει καλά να έρθεις στο σπίτι μου αύριο?

11. Doña
 Josefa, ¿le va bien venir a limpiar mañana? [Πληθυντικός ευγενείας γ’ ενικού]

( Κυρία Γιοσέφα, σου πάει καλά να έρθεις να καθαρίσεις αύριο?

12. A mí me va bien tomar las vacaciones en agosto.

( Σε εμένα μου πάει καλά να παίρνω τις διακοπές μου τον Αύγουστο.

13. A josé los sombreros le van bien.

( Στον χοσέ τα καπέλα του πάνε πολύ.

14. A mí me va muy mal trabajar horas extras.

( Σε εμένα μου πάει κακά να δουλεύω ώρες έξτρα.

15. A Mario le va bien trabajar por las mañanas.

( Στον Μάριο του πάει καλά να δουλεύει τα πρωινά.

16. A uds. no les va bien salir a las 10. [Πληθυντικός ευγενείας γ’ πληθυντικού]

( Σε εσάς, δεν σας πάει καλά να βγείτε στις 10. 

Γενικές παρατηρήσεις της άσκησης.

· Η μετάφραση έχει γίνει κατά λέξη για να μπορούμε να ταυτίζουμε εύκολα την ελληνική λέξη με την ισπανική. Γι’ αυτό και μερικές φορές η μετάφραση ακούγεται λίγο παράξενη. Όπου απαιτείται μπορούμε να δώσουμε μια πιο ανάλαφρη ερμηνεία και να προσαρμοστεί στα δικά μας δεδομένα. Για παράδειγμα, εμείς δεν λέμε «μου πάει καλά το δωμάτιο» λέμε «μου κάνει». Για ραντεβού το μεταφράσουμε ως «με βολεύει» κτλ.

· Στα ελληνικά, δεν χρησιμοποιούμε και την προσωπική αντωνυμία «σε εμένα» και την φράση «μου πάει». Εδώ όμως αναφέρονται και οι δύο για να μας βοηθήσει να καταλάβουμε τι πρόσωπο πρέπει να βάλουμε στις αντωνυμίες. Για παράδειγμα λέμε «με βολεύει να παίρνω τις διακοπές μου Αύγουστο» και όχι «σε εμένα μου πάει καλά να παίρνω τις διακοπές μου Αύγουστο.

Ejercicio 5. Relaciona las frases Deberes

� la luz= φως, Luz= Φωτεινή (όταν πρόκειται για όνομα)


� callar= σκάω


� dar= δίνω, darme= να μου δώσεις


� Perdone= Με συγχωρείτε (πολύ επίσημο), perdon= συγνώμη (καθημερινό, π.χ για καταλάθος πάτημα) και disculpe= με συγχωρείτε (κι αυτό πολύ επίσημο)


� Doña= κυρία αλλά είναι ακόμα πιο επίσημο από το Señora





PAGE  
3

